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немногочисленны.18 Отличия между этим переводом и поздними очень 
большие. Часть их указывают в своем описании Горский и Невоструев.19 

Но так как рукопись Син. 217 от 1294 г. неполная и в описании рассмот
рены только слова с 15-го по 33-е, далее приводятся не упомянутые в их 
описании статьи. В остальных оба списка сходны. 

В нашем списке опущено заглавие и текст начинается прямо с первой 
20 

главы: 
Лл. 156—-159 об.: Слово а о предъложеньи книгъ г(о)с(под)и бл(а)г(о)-

с(ло)ви о(т)че. Нач.: «Сига книгы г(оспод)нА убо заповѣди и сихъ тол-
кованын имуще тако же совокуплАюще.. .». 

Лл. 159 об,—175: Слов(о) в предложению книгъ толъкованые запо-
вѣдии г(о)с(под)нь. имЫи и въсъкорѣ всь (!) разумъ кънигамъ шт того 
юже не разумѣти намъ б(ож)ественыхъ списании въпаденюмъ въ сѣти 
дьгаволА и пагубѣ предаюмъсА. 

Лл. 175—-180: Толкованье и заповѣдии г(о)с(под)нь. исперва ч>т 
Златаоуста же и различных ш(те)ць гако же и за добродѣтель стража 
б(ла)ж(е)нъ... 

Лл. 180—188 об. и 383—390 об.: О повиновении гако зло юже на 
пакость совокуплению гако луче юсть шлплучитисА тѣхъ и гако бѣдно 
іесть безъ расуженига постригати, и жену и дЬти имѣти.. . и т. д. 

Лл. 188 об.—-190 об.: Слово е о повиновеньи рабъ пришедшихъ по-
Стригатие(А) и Икоже бесраеужениіа таковых и пачеже б(о)ж(е)ствеаго 
писании и чресъ разумъ бис(ть) и своихъ приюмлющега постригающей... 

Лл. 190 об.—-197 об.: Слов(о) г о отлучающихсА братства гако плоть-
скаго рад(и) покои или по смвха рад(и) коюго мирскаго mm братства 
(оттглучага зѣло тщетно юсть ^т б(ог)а и ">/лмѣтанию того иовелѣни... 

Лл. 197 об.—202: Слов(о) з о различн(ы)и главизны гако творАщаго 
ваповѣдь б(ож)ию или преданию С(ВА)Т(Ы)ХЪ о(те)ць и съблажнАютсА 
ници (!) и о семь аще подобают дѣло оставити сблажнАющихсА... 

Лл. 202—214, Слов(о) и о оучителѣхъ различью Ико брашенъ (чи
тай — страшенъ) судъ учителю гако чресъ заповѣди Г(О)С(ПОД)НА оучить.. . 

Лл. 214—218 об.: Слов(о) о о различы гнѣва по гарости подобнѣи 
и не подобнѣи и гако не всегда не гнѣватисА намъ полезно нъ Югда 
зоветь времА... 

Лл. 218 об.—225: Слов(о) і о клеветаньи и о досаженьи и о празно-
словьи и Ико не томо (!) оубиства рад(и) и прилюбодѣиства (!) рад(и) 
и блуда и таковыхъ инѣхъ рад(и) в муку впадемъ. 

Лл. 225—228 об.: Слов(о) ai . юже примѣтис(А) к ближнему и гако 
многыми вещьми како юже творити о нашемь примѣнениИ і не простомъ 
покаганиЮмь положимъ вину. . . 

18 Мне известны следующие списки перевода (не позднее начала X V в.): 1) Руко
пись № 15609 Ярославского музея кон. X I I в., перг. (см.: В. В. Л у к ь я н о в . Крат
кое описание коллекции рукописей Ярославского областного краеведческого музея. — 
Краеведческие записки Ярославского областного краеведческого музея, вып. III. 
Ярославль, 1958, стр. 14); 2) Рукопись № 217 Синод, собр. ГИМ, 1294 г., перг. 
(См.: Син., отд. II, ч. 3, стр. 1—6 (Список неполный). Далее; Син. 217) . 3) Руко
пись № 14 Чудовского собрания, ГИМ, кон. X I V в., перг, (см.: М. В. Щ е п к и н а 
и др. Описание пергаментных рукописей Исторического музея, стр. 196). (Содержит 
обе части «Пандектов»). 

19 Син., отд. II, ч. 3, стр. 1—52. 
20 И. Лаптев, подражая древнему почерку, переписал оглавление книги с Почаев-

ского издания 1795 г. на полях л. 156. 


